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Voorwoord 

Hoe is deze studie tot stand gekomen? 

In 1980, 1981 en 1982 woonde ik met mijn gezin in Kibara, 

Tanzania, bij het ziekenhuis. Mijn man, arts, en ik, psychotherapeut, werden 

regelmatig uitgenodigd door ziekenhuismedewerkers om 

voorlichtingsbijeenkomsten bij te wonen. Het betrof in het begin 

gezondheidsvoorlichting op het gebied van moeder en kind zorg (MCH), 

waarbij naast medische zorg, voorlichting over voeding gegeven werd. 

Gedurende ons driejarig verblijf in Kibara deed zich driemaal een ernstige 

choleraepidemie voor in de omgeving, en het hele Mwibara Schiereiland, 

ging in quarantaine. Dit betekende dat er op het schiereiland geen vrij 

verkeer meer mogelijk was. Wegversperringen hielden doorgaand verkeer 

tegen en men mocht alleen doorreizen met een permissie van de overheid. Er 

mocht geen samenscholing zijn, waardoor er ook geen handel gedreven kon 

worden. Markten en visafslagplaatsen werden gesloten. Terwijl het 

ziekenhuis vol lag met doodzieke patiënten werd er voorlichting gegeven 

over deze ziekte aan familieleden en bewoners in de naburige dorpen. Er 

werd veel nadruk gelegd op hygiënische maatregelen om verdere 

verspreiding te voorkomen. Gezondheidsmedewerkers uit het ziekenhuis 

spraken in witte jas de bevolking toe, terwijl even verder op in een grote 

modderpoel kinderen speelden, koeien en honden verkoeling zochten en er 

zelfs drinkwater uit gehaald werd. De voorlichting was top-down, de 

gezondheidsvoorlichters vertelden de mensen wat ze moesten doen en de 

mening van patiënten werd niet gevraagd. Tijdens persoonlijke gesprekken 

met kennissen uit de omgeving, bleek dat zij over de oorzaak van ziekten 

een andere perceptie hadden dan ik. Daar waar ik een biomedische 

verklaring had, ervoeren zij de hand en inmenging van bovennatuurlijke 

krachten. Het contrast tussen de verschillende opvattingen en het feit dat er 

bij de voorlichting veelal van een medisch-biologisch model werd uitgegaan 

zonder de opvattingen van de bevolking zelf te exploreren, maakte voor mij 

duidelijk dat de boodschap zijn doel niet bereikte.  

Tijdens mijn bezoeken aan het ziekenhuis in Kibara in 2005 en 2006 

nodigde de aidscoördinator 1 van de NGO Catholic Relief Services (CRS) 2 

me een aantal keren uit om hem te vergezellen bij zijn werkbezoeken. We 

bezochten aidspatiënten en hun familie en zij vertelden mij uitgebreid hoe ze 

 
1 Wijlen Dr. Kombe 
2 De NGO Catholic Relief Services verleende in die periode ondersteuning aan aidspatiënten 

en hun familie door hen te bezoeken en soms van voedsel te voorzien. De CRS organiseerde 

voorlichtingsbijeenkomsten gegeven door vrijwilligers onder de lokale bevolking.  
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de ziekte ervoeren. Ze vertelden over hun angst voor besmetting, over hun 

vragen over het ontstaan van de ziekte, uitten hun verbazing over het verloop 

ervan, vertelden over het uiteenvallen van families en hoe de ziekte geheim 

gehouden werd. De gezondheidsvoorlichtingen waren georganiseerd door 

vrijwilligers van de CRS en naast uitleg over aids werden hier en daar 

discussiegroepen voor bewoners gevormd.  

Als psycholoog ben ik geïnteresseerd in hoe mensen denken, voelen 

en handelen. Het intrigeert mij hoe de bevolking de epidemie beleeft, welke 

opvattingen en angsten ze hebben en welke coping mechanismen ze hebben 

om met verdriet en verlies om te gaan. Als partner van een (tropen)arts en 

door mijn driejarig verblijf in Tanzania heb ik ervaren hoe complex de 

behandeling van ernstige aandoeningen kan verlopen. Als docent aan een 

huisartsopleiding zag ik hoe graag dokters patiënten aansporen om hun 

gezondheidsgedrag te veranderen en hoe moeilijk het kan zijn de boodschap 

zijn doel te laten bereiken. Dit alles maakte dat ik niet lang hoefde na te 

denken toen een aantal jonge bewoners mij vroeg of ik met hen mee wilde 

werken aan het opzetten van een nieuw project. 

Voor dit project, dat ik in hoofdstuk 2 zal beschrijven, heb ik bij de 

organisatie HIVOS subsidie gekregen. Hiermee kon de groep hulpmiddelen 

als megafoon, groepskleding, fietsen om naar de dorpen te gaan kopen en 

zichzelf voorzien van eten en drinken tijdens een dag van uitvoering. 

Ik heb me zowel een insider als outsider gevoeld (Schipper, 1999: 

153). Het insider gevoel had te maken met het feit dat ik jaren in het dorp 

Kibara heb gewoond. Het was vooral de vertrouwde hartelijkheid van de 

bewoners en mijn aanspreektitel van ‘mama Bahati,‘mama Tumaini’ en 

‘mama Amani’, Swahili namen van onze zonen, die me er thuis deed voelen. 

Ik was een outsider door mijn huidskleur en mijn afkomst uit een ander land. 

Mijn ‘outsider- gevoel’ had ook voordelen zo heb ik ervaren. De 

belangstelling, de behoefte de ander te begrijpen, de moeite die ik moest 

doen om zicht te krijgen op metaforen en straattaal, hebben mij gedwongen 

me te verplaatsen in een andere cultuur. Dit heeft mij persoonlijk verrijkt. 

Als buitenstaander heb ik vragen gesteld, die voor de performers niet 

makkelijk te beantwoorden waren, niet alleen vanwege het ongemak omdat 

het over seksuele zaken ging, maar ook omdat culturele zaken die 

vanzelfsprekend voor hen zijn moeilijk uit te leggen zijn. Een voorbeeld 

hiervan is dat er vaak gesproken wordt over ‘oude gebruiken’. Voor mij was 

niet duidelijk waar ze op doelden. De performers legden me uit dat ze 

verwijzen naar het erven van weduwen en het wassen van lijken. Het oude 

gebruik van het erven van weduwen, houdt in dat na het overlijden van de 

echtgenoot een bloedverwant van de man, meestal een broer van de man, de 

weduwe erft. Historisch was dit gebruik bedoeld om de weduwe en kinderen 
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een sociale zekerheid te bieden. De discussie over dit gebruik dat in 

Tanzania en meerdere landen in sub-Sahara Afrika voorkomt neemt toe 

onder meer omdat de kans op verspreiding van hiv/aids groter wordt 

(Mwenda, 2007; van Vossole. 2011). Het wassen van lijken, een ander oud 

gebruik, kan de kans op verspreiding van hiv/aids, zoals verderop in het 

proefschrift aan de orde komt, bevorderen.  

Ik heb me niet met de inhoud van teksten, vormgeving van de 

theatervoorstellingen en organisatie van de groep bemoeid. Ik heb me als 

onafhankelijke observator opgesteld. 

De performers van de projectgroep KIUKAKI hebben hun teksten 

op papier-behalve de toneelstukken- gezet en mij ter beschikking gesteld. Ik 

heb geprobeerd deze zodanig te vertalen dat hun eigen woorden zo veel 

mogelijk behouden bleven. Het vertalen van gedichten is een moeilijke 

opgave. Ik heb niet gestreefd om de vertalingen literaire allure te geven, mijn 

doel was om de connotatie van de woorden en de context te begrijpen. Voor 

de betekenis en vertaling van straattaalwoorden heb ik voortdurend met de 

rappers overlegd.  

Ik ben me bewust van het feit dat in de antropologie de dichotomie 

tussen ‘traditioneel’ en ‘modern’, ‘westers’ en ‘niet-westers’ niet gewenst is. 

Ik heb geprobeerd deze woorden zoveel mogelijk te vermijden, maar ik heb 

ze toch gebruikt bij de verwijzing naar auteurs, die deze termen zelf 

gebruiken. 

Over de medische termen en vragen heb ik met een arts overlegd. 

Uiteraard ben ik zelf verantwoordelijk voor de gegeven uitleg. 

 
Waar gaat deze studie over? 

 
In deze studie probeer ik te achterhalen hoe de bevolking in de omgeving 

van Kibara in Noord Tanzania de aidsepidemie ziet; welke denkbeelden ze 

hebben over de ziekte; wat hun gedachten zijn over de oorsprong van de 

ziekte; wat hun opvattingen zijn over het voorkomen en de behandeling van 

aids; te achterhalen welke aspecten van de ziekte ze graag zouden willen 

weten. Het taalgebruik in de communicatie over aids analyseer ik om 

achterliggende opvattingen op te sporen. De achterliggende gedachte voor 

mij is dat het belangrijk is eerst in kaart te brengen wat bestaande 

opvattingen zijn, welke kennis de bevolking heeft en welke behoefte aan 

kennis ze hebben, voordat efficiënt verdere voorlichting gegeven kan 

worden. De opvattingen over aids probeer ik in deze studie te achterhalen 

door teksten, toneel en post-performance discussies van de theatergroep, 

bestaande uit leden van de bevolking rondom Kibara, te onderzoeken. 
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Metaforische benamingen voor aids die in de omgeving gangbaar zijn, 

analyseer ik om meer zicht te krijgen op de denkbeelden over hiv/aids.  

De theatergroep geeft voorstellingen gebaseerd op vragen die de 

bevolking heeft, en op gebeurtenissen rondom hiv/aids in de directe 

omgeving. De leden van de groep zijn zelf inwoners van dorpen als Kibara 

en zijn goed op de hoogte van wat er leeft bij de bevolking.  

Ik hoop dat ik door dit onderzoek te doen ertoe heb bijgedragen 

orale cultuur te bewaren. 


